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Multimedialny translator i sĹ�ownik polsko-francuski 

sĹ�uĹźy zarĂłwno jako wszechstronne narzÄ�dzie do tĹ�umaczenia tekstĂłw, jak i jako sĹ�ownik. Cechuje
go najwyĹźsza jakoĹ�Ä� tĹ�umaczenia automatycznego z francuskiego i na francuski spoĹ�rĂłd
dostÄ�pnych na polskim rynku programĂłw, a ponadto wielka iloĹ�Ä� dostÄ�pnych opcji i Ĺ�atwoĹ�Ä�
obsĹ�ugi. Zawiera zdecydowanie najwiÄ�kszy sĹ�ownik komputerowy francusko-polski i polsko-francuski
spoĹ�rĂłd dostÄ�pnych w Polsce. Liczy on 200.000 haseĹ�, 310.000 tĹ�umaczeĹ� oraz 3,1 mln form
odmiany wyrazĂłw. DziÄ�ki temu moĹźna uzyskaÄ� znacznie lepsze wyniki niĹź w pracy z jakimikolwiek
innymi komputerowymi systemami tĹ�umaczÄ�cymi z francuskiego i na francuski. 

TĹ•UMACZ

"TĹ�umacz i SĹ�ownik JÄ�zyka Francuskiego 2" sĹ�uĹźy zarĂłwno jako wszechstronne narzÄ�dzie do
tĹ�umaczenia tekstĂłw, jak i jako sĹ�ownik. Cechuje go najwyĹźsza jakoĹ�Ä� tĹ�umaczenia
automatycznego z francuskiego i na francuski spoĹ�rĂłd dostÄ�pnych na polskim rynku programĂłw, a
ponadto wielka iloĹ�Ä� dostÄ�pnych opcji i Ĺ�atwoĹ�Ä� obsĹ�ugi. Zawiera zdecydowanie najwiÄ�kszy
sĹ�ownik komputerowy francusko-polski i polsko-francuski spoĹ�rĂłd dostÄ�pnych w Polsce. 

Liczy on 200.000 haseĹ�, 310.000 tĹ�umaczeĹ� oraz 3,1 mln form odmiany wyrazĂłw. DziÄ�ki temu
moĹźna uzyskaÄ� znacznie lepsze wyniki niĹź w pracy z jakimikolwiek innymi komputerowymi systemami
tĹ�umaczÄ�cymi z francuskiego i na francuski. 

Program znakomicie uĹ�atwia zrozumienie tekstĂłw francuskich oraz tĹ�umaczenie tekstĂłw (np.
korespondencji) na jÄ�zyk obcy. 

TĹ�umaczy dowolnej dĹ�ugoĹ�ci dokumenty, listy, e-maile, strony www, artykuĹ�y i ogĹ�oszenia w
gazetach, instrukcje obsĹ�ugi i wszelkie inne teksty. W porĂłwnaniu do poprzedniej wersji poprawiona
zostaĹ�a jakoĹ�Ä� tĹ�umaczenia automatycznego, dodano dziesiÄ�tki nowych opcji i moĹźliwoĹ�ci
programu, rozszerzono sĹ�ownik. 
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Katalog opcji programu jest bardzo obszerny. Program ma m.in. nastÄ�pujÄ�ce moĹźliwoĹ�ci: 

 tĹ�umaczy pliki tekstowe, dokumenty Word, strony internetowe, a takĹźe bieĹźÄ�cÄ� zawartoĹ�Ä�
schowka (nowoĹ�Ä�);  umoĹźliwia zapis m.in. w formacie Word (nowoĹ�Ä�), a takĹźe natychmiastowe
wysĹ�anie przetĹ�umaczonego tekstu jako e-mail (nowoĹ�Ä�); moĹźliwe jest przetĹ�umaczenie i
wyĹ�wietlenie w sĹ�owniku tekstĂłw zaznaczonych w innych programach (nowoĹ�Ä�);

 doĹ�Ä�czony jest osobny program do
tĹ�umaczenia nawet wielu plikĂłw po kolei, np. w tle podczas uĹźywania innych programĂłw (nowoĹ�Ä�); 
program obsĹ�uguje wiele sĹ�ownikĂłw uĹźytkownika  (nowoĹ�Ä�); moĹźna je zmieniaÄ� w zaleĹźnoĹ�ci
od tego, nad jakim tekstem pracuje siÄ� w danej chwili; � udostÄ�pnia kilkanaĹ�cie trybĂłw pracy, m.in. automatyczny, interaktywny; umoĹźliwiajÄ� one peĹ�nÄ�
kontrolÄ� nad tĹ�umaczonym tekstem; 

� bardzo rozszerzone sĹ�owniki programu z dziesiÄ�tkami tysiÄ�cy zwrotĂłw, idiomĂłw i przykĹ�adĂłw
uĹźycia dostÄ�pne sÄ� zarĂłwno osobno, jak i podczas procesu tĹ�umaczenia; 

� opcja wyĹ�wietlania wymowy sĹ�Ăłw francuskich w sĹ�owniku w postaci fonetycznej oraz znakami
polskimi;
 program umoĹźliwia tworzenie i zmianÄ� sĹ�ownika uĹźytkownika; moĹźna rĂłwnieĹź w Ĺ�atwy sposĂłb w
ciÄ�gu kilku chwil dodaÄ� do niego sĹ�ownik specjalistyczny zĹ�oĹźony nawet z wielu tysiÄ�cy haseĹ�,
jeĹ�li potrzebne jest to np. do tĹ�umaczenia testĂłw fachowych; 

� program umoĹźliwia zapamiÄ�tanie przetĹ�umaczonych zdaĹ� w archiwum (nowoĹ�Ä�); raz dokonane
tĹ�umaczenie moĹźe byÄ� dowolnie czÄ�sto wykorzystywane przy tekstach podobnych - bardzo przydatna
opcja przy tĹ�umaczeniu np. formularzy lub tekstĂłw zawierajÄ�cych powtarzajÄ�ce siÄ� fragmenty; 

� zdanie tĹ�umaczone moĹźna wyĹ�wietliÄ� w postaci tabeli, pozwalajÄ�cej na Ĺ�atwÄ� i dokĹ�adnÄ�
analizÄ� wszystkich znaczeĹ� wyrazĂłw danego zdania; 

� wybĂłr spoĹ�rĂłd 45 kontekstĂłw tematycznych pozwala na dokĹ�adne dostosowanie sĹ�ownictwa do
rodzaju tekstu; istnieje opcja automatycznego doboru profilu rozpoznawanego tekstu; 

� opcje gramatyczne pozwalajÄ� zachowaÄ� wĹ�aĹ�ciwe formy grzecznoĹ�ciowe i niuanse stylistyczne
danego jÄ�zyka; 

� dostÄ�pna jest opcja korekty przetĹ�umaczonego tekstu przez klikniÄ�cie na przetĹ�umaczony wyraz; 
� rozbudowana opcja sprawdzania pisowni umoĹźliwia sugerowanie poprawnych form przez program

(nowoĹ�Ä�);
 inne opcje to np. moĹźliwoĹ�Ä� ponownego przetĹ�umaczenia wybranego zdania, odnajdywanie zdania z
tekstu ĹşrĂłdĹ�owego przez klikniÄ�cie na zdanie przetĹ�umaczone i odwrotnie, opcja wyĹ�wietlenia
zdaĹ� z tekstu ĹşrĂłdĹ�owego i przetĹ�umaczonego obok siebie i dziesiÄ�tki innych. 

 Katalog opcji tego programu jest znacznie obszerniejszy od innych programĂłw tĹ�umaczÄ�cych z
francuskiego i na francuski obecnych na polskim rynku. UmoĹźliwia dokĹ�adnÄ� analizÄ� zarĂłwno
poszczegĂłlnego zdania, jak i caĹ�ego tekstu. 

Interfejs programu jest peĹ�nym i wygodnym edytorem tekstu w wersji polskiej i francuskiej, dostosowanym
do wspĂłĹ�pracy z MS Word i innymi edytorami tekstu. 

Program dokonuje bardzo zĹ�oĹźonej i wielostronnej analizy gramatycznej, skĹ�adniowej i leksykalnej
poszczegĂłlnych zdaĹ� i caĹ�ego tekstu, wĹ�Ä�czajÄ�c w to analizÄ� form wieloznacznych, kategorii
gramatycznych, szyku zdania, powiÄ�zaĹ� miÄ�dzywyrazowych. WykorzystaliĹ�my przy tym wiele lat
doĹ�wiadczeĹ�, starajÄ�c siÄ� caĹ�y czas ulepszaÄ� jakoĹ�Ä� tĹ�umaczenia. PoĹ�oĹźyliĹ�my
szczegĂłlny nacisk na sĹ�ownik programu, gdyĹź wĹ�aĹ�ciwy dobĂłr sĹ�ownictwa ma w wielu wypadkach
kluczowe znaczenie dla koĹ�cowego tekstu. 

WIELKI SĹ•OWNIK
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Bardzo obszerny sĹ�ownik francusko-polski i polsko-francuski (liczy 200.000 haseĹ� majÄ�cych 310.000
tĹ�umaczeĹ�) jest znacznie wiÄ�kszy od innych sĹ�ownikĂłw komputerowych dostÄ�pnych na rynku.
ZostaĹ� bardzo rozszerzony w stosunku do poprzedniej wersji. Jest w peĹ�ni funkcjonalny i moĹźe byÄ�
uĹźywany samodzielnie. 

Posiada wiele cech, ktĂłrych nie majÄ� inne sĹ�owniki komputerowe, a majÄ� jedynie dobre sĹ�owniki
ksiÄ�Ĺźkowe: 

znaleĹşÄ� w nim moĹźna dziesiÄ�tki tysiÄ�cy zwrotĂłw, bÄ�dÄ�cych ilustracjami poszczegĂłlnych
haseĹ�;
 przykĹ�ady uĹźycia wyrazĂłw francuskich oraz objaĹ�nienia odnoĹ�nie uĹźycia wĹ�aĹ�ciwego
odpowiednika;
 przy wyrazach podane sÄ� informacje gramatyczne (jak rodzaj ĹźeĹ�ski przymiotnikĂłw), podane wszelkie
nieregularnoĹ�ci (jak na przykĹ�ad nieregularne formy liczby mnogiej);
 podana jest wymowa wyrazĂłw, zarĂłwno w postaci klasycznej transkrypcji fonetycznej, jak i znakami
polskimi;
 w sposĂłb szczegĂłlny zostaĹ�o potraktowane zagadnienie czasownikĂłw nieregularnych: znajdziemy
peĹ�ny spis ich form odmiany;
 dodany zostaĹ� rĂłwnieĹź specjalny program, ktĂłry umoĹźliwia odmienienie dowolnego podanego
czasownika, co powinno pomĂłc usunÄ�Ä� wszelkie wÄ�tpliwoĹ�ci gramatyczne.
 Interfejs sĹ�ownika umoĹźliwia m.in. wyszukiwanie ciÄ�gĂłw znakĂłw, zwrotĂłw z danym wyrazem,
dodawanie wĹ�asnych komentarzy, sĹ�Ăłw i znaczeĹ�, a takĹźe podglÄ�d znaczeĹ� sĹ�Ăłw
zaznaczonych w innych programach (nowoĹ�Ä�). OczywiĹ�cie moĹźliwe jest znalezienie dowolnej formy
odmiany wyrazu - zarĂłwno francuskiego, jak i polskiego, czego nie umoĹźliwi Ĺźaden sĹ�ownik
ksiÄ�Ĺźkowy! 

TĹ•UMACZ STRON INTERNETOWYCH

TĹ�umacz stron internetowych jest samodzielnym programem, dodawanym gratis do kompletu.
WspĂłĹ�pracuje z przeglÄ�darkÄ� Internet Explorer 4.0 i jej wyĹźszymi wersjami. TĹ�umaczy dowolne
strony internetowe w jÄ�zyku francuskim bezpoĹ�rednio w oknie przeglÄ�darki. TĹ�umacz stron
internetowych umoĹźliwia teĹź m.in. wybĂłr profilu tĹ�umaczonego tekstu oraz podmianÄ� znaczeĹ� w
przetĹ�umaczonym tekĹ�cie. 

W formie pliku pomocy zaĹ�Ä�czona jest teĹź gramatyka francuska. 

 Wymagania:
 Komputer PC z procesorem Pentium lub kompatybilnym, 32 MB RAM, Windows 95/98/ME/NT 4.0
SP6/2000/XP, napÄ�d CD-ROM, ok. 80 MB wolnego miejsca na dysku 

Wydawnictwo Projekt-Kom: www.projekt-kom.pl  
Katalog wydawnictw: www.lekcjeprzestrogi.pl  
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